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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
CO-OPERATION IN PREVENTION OF AND COMBATING AGAINST
ORGANISED CRIME AND OTHER CRIMES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as the Parties,

Recognizing the role of international co-operation in the prevention of and combating
against organised crime and other crimes and wishing to offer mutual and extensive assis-
tance and strengthen co-operation;

Taking into account the international agreements to which they are parties, and, in par-
ticular, the United Nations 1988 Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs, and
Psychotropic Substances, the European 1959 Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters, the European 1977 Convention on the Suppression of Terrorism and the Council
of Europe 1990 Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Pro-
ceeds from Crime;

Convinced of the essential importance of co-operation to effectively prevent and com-
bat organised crime and other crimes;

Motivated by the desire to develop the most effective rules, forms and methods of op-
erational co-operation and preventive measures,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The competent authorities of the Parties shall co-operate within their competencies
in the prevention, detection and combating of organised crime and other crimes.

2. The Parties shall also co-operate in the area of searching for persons who are report-
ed missing, including any activities necessary to identify persons of unknown identity and
unidentified bodies, as well as victims of accidents.

3. The competent authorities referred to in paragraph 1 for the purpose of implemen-
tation of this Agreement shall be:

3.1. in the Republic of Finland:

a) the Police;

b) the Frontier Guard;

c) the National Board of Customs;

3.2. in the Republic of Poland:

a) Minister of Internal Affairs and Administration;

b) Head of the Office for State Security;

c) Head of the National Police Headquarters;
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d) Head of the Border Guard of Poland;

e) General Inspector for Fiscal Audit.

4. For the purpose of the implementation of this Agreement requests for assistance and
information shall be transmitted directly to the National Bureau of Investigation in the Re-
public of Finland.

Requests for assistance and information shall be transmitted directly to the competent
authorities in the Republic of Poland.

5. The authorities referred to in paragraph 3 may conclude agreements on the applica-
tion of this Agreement specifying detailed principles and forms of co-operation.

Article 2

For the purpose of the implementation of the co-operation referred to in Article 1, the
Parties shall:

1) exchange personal data of perpetrators, if necessary to prevent and combat crime,

as well as information on:

a) persons involved in those crimes;

b) criminal connections among perpetrators;

c) structures of criminal groups and organisations and the methods of their operation;

d) characteristic patterns of behaviour of individual perpetrators and groups thereof;

e) performed actions and their results;

2) exchange experience and information, in particular, on the methods of combating
organised crime and new forms of criminal activity;

3) exchange results of research in criminalistics and criminology;

4) provide mutual access to information on objects and sites related to committed
crimes, as well as technical equipment used in combating crime;

5) organise exchange of experts for the purpose of professional training, and, in partic-
ular, in respect of criminalistic techniques and methods of combating crime; organise ex-
change of scientific and technical literature and other publications related to the subject of
this Agreement.

Article 3

i. For the purpose of the co-operation referred to in Article 1, the Parties shall ex-
change information on the prevention of and combating against, in particular

I) terrorism;

2) illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

3) illicit traffic in nuclear and radioactive material;

4) illicit traffic in weapons, ammunition and explosives;

5) illicit migration and illicit trafficking in human beings;
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2. For the purpose of the implementation of the provisions of paragraph 1, the Parties
shall:

1) monitor the criminal activities;

2) provide each other information related to the methods, techniques and routes used
in the commission of crimes as well as on the movement of proceeds or property from
crimes;

3) exchange experiences information on the methods used in the prevention, detection
and suppression of crime;

4) provide each other, where appropriate, necessary quantities of substances for ana-
lytical or investigative purposes.

Article 4

1. Requests for assistance shall be in writing and sent by post, telex or telefax or by any
other data transmission channels. In urgent cases the request may be made by telephone.

2. Any request made by telephone shall be immediately confirmed in writing. Addi-
tional confirmation may be requested by the requested authority in case of a request made
by telex or telefax or by any other data transmission channels or if any doubt as to the au-
thenticity or to the contents of the request exists.

Article 5

1. A request for assistance shall contain:

1) the name of the requesting and the requested authority;

2) details of the case, and, in particular, data allowing for identification of a person or
an event;

3) description of the assistance requested and the reasons supporting the request;

2. A request for assistance may also include, in particular:

1) specified period of time for the execution of the request;

2) a request to send a representative of the requesting Party to be present during the
execution of the requested measures;

3) a request for the execution of the requested actions in a prescribed order;

4) other suggestions in respect of the execution of the request;

5) other information indispensable for the fulfilment of the request.

3. Where the request does not relate to a specific individual case or an event, the re-
quest shall only contain such information as necessary for the proper execution of the re-
quest.

Article 6

1. The authorities referred to in Article I paragraph 3 shall co-operate within their com-
petencies and in compliance with the domestic law.
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2. If the execution of the request is not in the competence of the requested authority, it
shall immediately transfer such a request to the competent authority and shall notify the re-
questing authority accordingly.

Article 7

I. The requested authority shall ensure the prompt execution of the request. The re-
quested authority may demand additional information if it is required to execute the re-
quest.

2. The requested authority shall ensure, if possible, the presence of representatives of

the requesting authority in accordance with the request referred to in Article 5, paragraph
2, subparagraph 2;

3. The requested authority shall immediately notify the requesting authority of any cir-
cumstances causing delay in the execution of the request or in answering the request.

Article 8

1. Assistance may be refused completely or partially or may be provided subject to cer-
tain conditions, if the execution of the request would be detrimental to the sovereignty or
security of the State of the requested Party or in conflict with the essential provisions of its
domestic law.

2. The provisions of paragraph I shall also apply if the execution of the request would
be incompatible with the international obligations of the requested Party and, in particular,
with any obligation with respect to human rights.

3. The requesting authority shall be notified in writing on the refusal to execute the re-
quest by giving the reasons for it.

Article 9

The request and the annexed documents shall be drawn up in the official language of
the Party to which the request is directed or in the English language.

Article 10

1. The Parties shall ensure the protection of any exchanged classified information.

2. Information referred to in paragraph I transmitted by a Party to the other Party may
be shared with a third party only with a prior consent of the Party providing such informa-
tion.

3. Should any classified information transmitted by a Party be disclosed or exposed to
disclosure, the other Party shall immediately notify the Party providing such information
accordingly, including the circumstances of the event, its results and actions undertaken to
prevent such a situation in the future.
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4. The protection of personal data transmitted under this Agreement shall be ensured
in accordance with the domestic law of the Parties, including the international instruments
to which they are parties.

Article 11

1. The costs of executing a request shall be borne by the requested Party, unless other-
wise agreed by the Parties. If expenses of a substantial or extraordinary nature are or will
be required to fulfil the request, the Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne or shared between the Parties.

2. The costs incurred by the presence of the officials of the requesting Party in the ex-
ecution of the request in the territory of the requested Party shall be borne by the requesting

Party.

Article 12

The authorities referred to in Article 1 paragraph 3 may consult each other to ensure
the effective co-operation hereunder.

Article 13

1. The provisions of this Agreement shall not preclude the competent authorities of the
Parties from developing co-operation under other international agreements to which they

are parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising out

of other international agreements to which they are parties.

3. Nothing in this Agreement shall affect the transmission of requests from the Parties
through the International Criminal Police Organization (I.C.P.O. - Interpol).

Article 14

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement

shall be settled through direct negotiations between the authorities referred to in Article 1
paragraph 3, within their competencies.

2. Any dispute which is not settled through negotiations referred to in paragraph I shall

be resolved through diplomatic channels.

Article 15

1. The Agreement shall be subject to adoption in accordance with the domestic law of
the Parties. The completion of the procedures will be confirmed by the exchange of notes.
The Agreement shall become effective thirty days after the day of the receipt of the latter
note.
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2. The Agreement has been concluded for an undetermined period of time. The Agree-
ment may be terminated by either Party by a written notification. In case of such a notifi-
cation the Agreement shall expire after three months from the date of the receipt of a
notification by the other Party.

Done at Helsinki on November 4, 1999 in two originals in Finnish, Polish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency the English language
version shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KARl HAKAMIES

For the Government of the Republic of Poland:

BOGDAN BORUSEWITZ
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Puolan tasavallan hallituksen vlilld yhteistysta jarjestaytyneen rikollisuuden ja muiden rikosten

ehkaisemisessf ja toriunnessa

Suomen tasavallan hallitus ja Puolan tasavallan hatlitus. jaljempana sopimuspuolet,

jotka tunnustavat kansainvalisen yhteisty0n merkityksen jarestaytyneen rikollisuuden ja muiden rikosten ehkaisemisessa ja
torlunnassa, ja haluavat tarjoa toisilleen keskinaistA laja-alista virka-apua seka vahvistaa yhteistyota;

jotka ottavat huomioon kansainvliset sopirnukset, joiden sopimuspuolia ne ovat, ja erityisesti vuonna 1988 tehdyn Yhdistyneiden
Kansakuntien yteissopimutcsen huumausaineiden ja psykotrooppisten aineiden laitonta kauppas vastaan, vuonna 1959 tehdyn
keskinfista oikeusapua rikosasioissa koskevan eurooppalaisen yleissopimuksen, vuonna 1977 tehdyn eurooppalaisen
yleissopimuksen terrorismin vastustamisesta ja vuonna 1990 tehdyn rikoksen tuottaman hytdyn rahanpesua, etsinttg, takavarikkoa
ja menetetyksi tuomitsemista koskevan Euroopan neuvoston yleissopimuksen:

jotka ovat vakuuttuneita yhteisty0n oleellisesta merkityksesta jrjestaytyneen rikollisuuden ja muiden rikosten tehokkaalle
ehkisemiselle ja torjunnalle; ja

joita kannustaa halu kehittaa tehokkaita santOja., muotoia ja menetelmiaa ksytannbn yhteistyota ja ennalta ehkaisevi5 toimenpiteita
varten;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
1. Sopimuspuoten toimivaltaiset viranomaiset tekevat toimivaltansa puitteissa yhteistyott jarjestaytyneen rikollisuuden ja muiden
rikosten ehkfisemisessa, paljastamisessa ja toijunnassa.
2. Sopimuspuolet tekevgt yhteistyOtg mys kadonneeksi ilmoitettuien henkiliden etsinnassa. mukaan tukien kaikki tostmita, joka on
tarpeen tunnistamattomien henkiltiden ja ruumiiden henkilOIlisyyden selvittsmiseksi sek, onnettomuuksien uhrien tunnistamiseksi.
3. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitettuja toimivaltaisia viranomaisia tamrrn sopimuksen taytantwdnpanossa ovat:
3.1. Suomen tasavallassa:
a) Polusi;
b) Rajavartiolaitos; ja
c) Tullilaitos.
3.2. Puolan tasavallassa:
a) Sish- ja hallintoasiainministeri:
b) Valtion turvallisuusvtraston phtllikkO:
c) Kansallisen polilsin pa5majan p2llikkO;
d) Puolan rajavartioston pallikk0; ja
e) Valtion ytitilintarkastaja.
4- Taman sopimuksen thytantOdnpanoon iittyvat virka-apupyynn~t ja tiedustelut toimitetaan Suomen tasavallassa suoraan
keskusrikospoliisille Puolan tasavallassa virka-apupyynndt ja tiedustelut toimitetaan suoraan toimivaltaisille viranomaisille.
5. Tamnn artiklan 3 kappaleessa tarkoitetut viranomaiset voivat tehda tamnfln sopimuksen soveltarnista koskevia sopimuksia, joissa
thsmennetan yksityiskohtaiset periaatteet ja yhteistydn muodot.

2 artikla
Taman sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetun yhteistybn taytantOOnpanemiseksi sopimuspuolet:
I vaihtavat rikostentekijbiden henkilttietoja, jos se on tarpeen rikosten ehkfisemiseksi ja torjumiseksi, seke tietoja, jotka koskevat:
a) naihin rikoksiin osallisia henkilOita;
b) rikostentekijoiden valisia yhteyksia;
c) rikollisten ryhmien ja jarjesttjen rakenteita ja niiden toimintamenetelmil:
d) yksittaisille rikollisille ja rikollisryhmille ominaisia kayttdytymismaleja; ja
e) suontettuja toimenpiteita ja nilden tuloksia.
2- vaihtavat kokemuksia ja tietoja erityisesti jarestaytyneen rikollisuuden ja uusien rikotlisuuden muotojen torjuntamenetelmisth;
3. vaihtavat kriminalistiikan ja kriminologian tutkimustuloksia;
4. antavat toisilleen mahdollisuuden saada kayttOonsa tietoja, jotka koskevat tehtyihin rikoksiin liittyvi esineita ja paikkoia, sekS
teknisih valineita. joita on kaytetty rikoksen torjunnass; ja
5. jarjestavat asiantuntijavaihtoa ammatillisen koulutuksen jrjestamiseksi ja erityisesti rikosten tofjuntaan Uittyvien kriminalistiikkaa
koskevien tekniikoiden ja menetelmien osalta: ja jarjestavkt tieteellisen ja teknisen kirallisuuden ja muiden tam5n sopimuksen alaan
Ifittyvien juikaisujen vaihto.

3 artikla
1. Taman sopimuksen 1 artiklassa tarkoitettua yhteistydt5 varten sopimuspuolet vaihtavat tietoja erityisesti seuraavien rikosten
ehksisemisestt ja torjumisesta:
1) terrorismi:
2) huumausaineiden. psykotrooppisten sineiden ja niiden IAhttaineiden laiton kauppa;
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3) ydinmateriaalin ja radioaktiivisen materiaalin liton kauppa;
4) aseiden, ampumatarvikkeiden ja rajfhteiden laiton kauppa: ja
5) laiton maahanmuutto ja laiton ihmiskauppa.
2. Taman artiklan 1 kappaleen masfrfaysten taytantOOnpanemiseksi sopimuspuolet:
1) seureavat rikollista toimintaa;
2) antavat toisilleen tietoja rikosten teossa kfytetyista menetelmista. tekniikoista ja reiteista samoin kuin ndisth rikoksista saatujen
tulojen tai omaisuuden liikkeist :
3) vaihtavat kokemuksia ja tietoja rlkosten ehkaisemisess. paljastamisessa ja torjunnassa kaytetyista menetelmist; ja
4) antavat tarvittaessa toisilleen tarpeelliset marAt aineita analysointia tai tutkintaa varten.

4 artikla
1. Taman sopimuksen nojalla esitetyt virka-apupyynntt terdea:n kirallisesti ja Ihetetfln postitse, teleksilit, telefaksilla tai jotakin
muute tiedonsiirtomenetemfl5 kaytthen. Kiireellisissa tapauksissa pyynnot voidaan esittal puhelimitse.
2. Puheimitse esitetty pyynt0 vahvistetaan vaiittomnst kirjallisesti. Kun pyynto on esitetty teleksilil. telefaksilla tai muuta
tiedonsiirtomenetelmM kayttaen tai mikali on syyth epaill pyynnon sisalln aitoutta, pyynnOn vastaanottanut viranomainen voi
pyytaa son vahvistamista.

5 artlkla
1. Virka-apupyynnOn tutee sisalta:
1) pyynnOn esittaven ja sen vastaanottavan viranomaisen nimi;
2) yksityiskohtaiset tiedot tapaulksesta ja erityisesti tiedot, joiden perusteella henkild tai tapahtuma voidaan tunnistaa; ja
3) kuvaus pyydetysta avusta seka pyynnon perustelut.
2. Virka-apupyynton voi sistiltyS myds erityisesti:
1) virka-avun antamiselle varattu tietty aika:
2) pyynt6, etta pyynn6n esittneen sopimuspuolen edustaja saisi ola lasns pyydettyjen toimenpiteiden taytant6Onpanon aikana;
3) pyynt6. etta pyydetyt toirnenpiteet suoritetaan tietyssa jarestyksessb;
4) muita virka-avun antamiseen liittyvif ehdotuksia; ja
5) Tnuita tietoja. jot3 oval vtttrnatlbni virka-avun antarniseite.
3. Kun pyyntO ei liity yksittaiseen tapaukseen tai tapahtumaan, sen tulee sisal= vain tiedot. jotka katsotaan tarpeelisiksi virka-avun
asianmukaisen antetnisen kannalta.

6 artikla
1. Tama sopimuksen 1 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetut viranomeiset tekevet yhteistyts toimiveltansa puitteissa ja noudattavat
kansallista tainsaadantt5.
2. Jos virka-avun antaminen ei kuulu pyynndn vastaanottaneen viranomaisen toinivellan piiriin, so siirtaa viipymrntta kyseisen virka-
apupyynn~n toimivaltaiselle viranomaiselle ja ilmoittaa asiasta pyynnOn esittaneelle viranomaiselle.

7 artlkla
1. PyynnOn vastaanottsnut viranomainen varmistaa, etta pyyntddn vastataan nopeasti. Pyynntn vastaanottanut viranomainen voi
pyytaa lisatiotoja, jos niits tarvitaan virka-avun antamiseksi.
2. Pyynnbn vastaanottanut viranomainen varmistaa madollisuuksien mukaan, etta pyynnbn osittaneen viranomaisen edustajat ovat
lasns 5 artiklan 2 kappaleen 2 kohdassa tarkoitetun pyynntn mukaisesti.
3. Virka-apupyynndn vastaanottanut viranomainen ilmoittaa vatittmasti pyynnOn esittaneelle viranomaisele olosuhteista, joiden
woksi virka-avun ant minen tai avunpyynttdn vastaaminen viivastyy.

8 afTlkla
1. Virka-ap voidaan evtS kokonaan tai osittain tai virka-apua voidaan antaa tietyin ehdoin. jos sen antaminen olisi haitallista
pwnnon vastaanottaneen sopimuspuolen itsemaardSmisoikeuden tai valtlon turvallisuuden kannalta tai ristiriidassa sen kansallisen
lainsghdfnnon keskeisten m5sreysten kanssa.
2. Taman artiklan 1 kappaleen metrayksiA sovelletaan myOs silloin. kun virka-avun antaminen olisi ristiriidaSSa pyynnOn
vastaanottaneen sopimuspuolen kansainvalisten velvoitteiden kanssa ja orityisesti ihmisoikeuksiin Iliittyvien velvoitteiden kanssa.
3. PyynnOn esittaneelle viranomaiselle ilmoitetaan kirjatlisesti, mikali pyyntbbn ei suostuta ja samalla e sitetaan syyt avun
epeamiseen.

9 artikla
Virka-apupyyntO ja siihen tiitetyt asiakirjat esitet&n pyynn~n vastaanottavan sopimuspuolen virallisella kieletia tai englannin kielellt.

10 artikla
1. Sopimuspuolet varmistavat sataisuusastemerkinntlfl varustettujen vaihdettujen tietojen suojelun.
2. Tanan artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut tiedot, jotka sopimuspuoli toimittaa toiselle sopimuspuolelle. voidaan v littaa kolmansille
osapuolillo ainoastaan, jos nmS tiedot toimittava sopimuspuoi on antanut slihen ennakolta suostumuksensa.
3. Mikali sopimuspuolen toimittamia sataisuusastemerkinnalli varustettuja tietoja on vaarassa paljastua tai paljastuu, toinen
sopirnuspuoli ilmoittaa vatittdrnsti tiedot toimittaneetle sopimuspuolelle asiasta. tapauksen yksltylskohdista ja seurauksista seka
toimenpiteista, joihi on ryhdytty seltaisen tilanteen estgmisksi vasteisuudessa.
4. Taman sopimuksen nojala tolmitettujen henkiltietojen suojelu varmistetaan sopimuspuolten kansallisen lainsSadnndn
mukaisesti ja niiden kansainvalisten esiakiijojen mukaisest, joiden osapuolia sopimuspuolet ovat.
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11 artlkla
1. Virka-avun antamisesta aiheutuneista kuluista vastaa pyynnOn vastaaottanut sopimuspuoli, elleivat sopimuspuolet toisin sovi.
Mikali virka-avun antaminen edellyttaa merkittavia tai erityisia kululs, sopimuspuolet neuvottelevat keskenaan sen selvittamiseksi,
mill ehdoilla virks-apua voidaan antaa, seka mill tavoin sopimuspuolet vastaavat kuluista tai miten kulut jaetaan sopimuspuolten
kesken.
2. Pyynnon esittanyt sopimuspuoli vastaa kuluista, jotka aiheutuvat pyynnOn esittaneen sopimuspuolen virkamiesten lIsnaolosta
pyynntn vastanottaneen sopimuspuolen alueelia annettevan virka-avun yhteydesst.

12 artikla
Taman sopimuksen 1 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetut viranomaiset voivat neuvotella keskengan varmistaakseen taman
sopimuksen mukaisen tehokkaan yhteistyon.

13 artikla
1. Taman sopimuksen maarfykset eivAt est5 sopimuspuolten toimivaltaisia viranomaisia kehittfmist yhteistyota, joka perustuu
muihin kansainvblisiin sopimuksiin, joiden osapuolia sopimuspuolet oyt.
2. T m sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja velvollisuuksiin, jotka johtuvat muista kansainvalisisth sopimuksista, joiden
sopimuspuolia ne ovat.
3. Tavnan sopimuksen mflrfykset eivit vaikuta sopimuspuolten pyynt0jen toimittamiseen Kansainvalisen rikospoliisijirjeston
(I.C.P.O. -Interpol) vilityksellf.

14 artikla
1. T rrn sopimuksen taytantOOnpanosta tai tulkinnasta syntyvi riita ratkaistaan suorin 1 artiklan 3 kappaleessa tarkoitettujen
viranomaisten valisin neuvotteluin, niden toimivallan puitteissa.
2. Riita, jota ei saada ratkaistua 1 kappaleessa tarkoitetuin neuvotteluin, ratkaistaan diplomaattiteitse.

15 artikla
1. Tama sopimus tulee hyvaksya sopimuspuolten kansalisen lainsgadnn6n mukaisesti. Menettelyn ioppuunsaattaminen
vahvistetaan noottienvahdolla. Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua jalkimmiLsen nootin
vastaanottamispgivasta.
2. Sopimus tehdaan maarafmlmtttmiksi ajaksi. Jompikumpi sopimuspuoi vo pa.1ttia sopimuksen voimassaolon antamalla siit
kirjalisen ilmoituksen. Tissa tapauksessa sopimuksen voimassaolo pattyy kolmen kuukauden kuluttua siita piivsti, jona toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut ilmoituksen.

Tehty Helsingissi 4 pivnti maraskuuta 1999 kahtera alkuperiiskappaleena suomen, puolan ja englannin kielelli, kaikkien
tekstien ollessa yhth todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa toisistaan on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puotesta

Kad HakAmies

Puolan tasavallan hallituksen puolesta

Bogdan Borusewitz
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

Umowa

miedzy Rzadem Republiki Finlandii
a Rzadem Rzeczypospolitej Polskiej

o wsp6lpracy wv zakresie zapobiegania i zwalczania
przestqpczosci zorganizowanej i innych przestepstw

Rz4d Republiki Fintandii i Rzad Rzecz"pospolitej Polskiej zw'ane
dalej "Stronami",

uznajac znaczenie wsp61pracy miedzynarodowej w zapobieganiu i
z-walczaniu przestqpczogci zorganizowanej i innych przestqpsrw oraz
pragnac w tym celu zaoferowac wzajemnie jak najszersza pomoc
oraz wzmocnri swoja wsp61prace.

u'wzgI dniajaqc umoAT miedivnarodowe wiaiace Strony, a w

szczeg61nogci Konwencj Organizacji Narod6w Zjednoczonych z 1988
roku o nielegalnym obrocie narkotykami i substancjami
psychotropowymi, Europejskq Konwencj z 1959 roku o wzajemnej
pomocy w sprawach karnych, Europejska Konwencje z 1977 roku o
zwalczaniu terroryzmu oraz Konwencjq Rady Europy z 1990 rolu o
praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie dochod6wv
pochodzacych z przestepstw,

przekonane o istotnym znaczeniu wsp6lpracy dia skutecznego
zapobiegania i z-valczania przestepczogci zorganizowanej i innych
przestepstw.

daiac do w'Tpracowania oprymainych zasad. form i sposob6w
wsp6lpracy operacyjoej oraz grodk6w prevencjnych.

uzgodnit-, co nastepuje :
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Artykul 1

1. Srrony zobowiaznja sie do wsp6lpracy miedzN, wtasciwA-%i organami, w
raiaach ich kompetencji, w zakresie zapobiegania, wy'krv-wania i zwalczama
przestgpczogci zorganizowanej i inmych przestepstw.

2. Strony zobowi2 zuja siq r6wAie± do wspdlpracy w zakesie poszukiwania osdb
zamaionvch, a takze w zakresie podejmowanych czymnosci ziazarnvch z
ident-fikacjq os6b o nieustalonej tozsamogci oraz nieznanych z 'tok, w Am
ofiar ,wpadkdw.

3. Waci-wymi organarni, o kt6rych mowa w ustepie 1. realizujac-ymi
postanowienia nirliejszej Umowy, sa

3.1 po stronie Republiki Finlandii:

a) Policja
b) Staz Graniczna,
c) Urz4d Celny.

3.2 po stronie Rzeczypospolitej Polskiej.

a) Minister Spraw rewnerrznych i Admmirstracji,
b) Szef Urzqdu Ochrony Pafistwa,
c) Kornendant Gl6NAv Policji,
d) Komendant Gt61-ny Strazy Granicznej,
e) Generalny Inspektor Kontroli Skarbowej,

4. Przy realizacji niniejszej Umo-y proby o pomoc i informacje b~d,
przekazx-wane Republice Finlandii bezpogrednio do Narodowego Biura Sledczego.

Pro~by o pomoc i informacje beda przekazywane Rzeczvpospolirej Polskiej
bezposredrio do wlaiciwvch organdw.
5. Organv, o kt6rych inowa w usrepie 3, moga zawierac poroz-nerna

wv %konawcze dot-czace realizacji ninejszei Umow, okreglajace szczeg6lowe
zasadv i forrnv wsp6lpraz.
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Art-kul 2

W celu realizacji wsp6lpracy o kot6rej mowa w arr'k-ule 1. Strony bqda:

przekazy-wad sobie wzajemnie, o ile bedzie to niezbdne dla zapobiegania
przestepsrwom i ich zwalczania., dane osobowe sprawc6w przestepsmw oraz
inforrnacje o:

a) osobach zwiazanych z dzialaniami przestepczymi.
b) powiazaniach przestepczych rniqdzy sprawcami.
c) strukturach grup i organizacji przestepczych oraz metodach ich dzialania,.
d) typox-ych zachowaniach poszczeg6lnvch sprawc6w i grup sprawc6w.
e) podjetych juz dzialaniach i ich wvN'niku.

2) w, mieniad doxwiadczenia i informacje, w szczeg6noci dotrczace metod
zvalczania przestepczosci zorganizowanej i no-wych form przestqpczego dzialania,

3) xvymieniad wvniki prac badawczv'ch z zakresu krvminalistyki i kr.minologii,

4) udostepnia6 sobie informacje o przedmiotach i miejscach zwiazanvch z
popetnieniem przestepstwa, a takze sprzqt technicznv shi2acy' do z-alczania
przestepczosci,

5) organizowad xymian ekspert6xv w celu doskonalenia zawodowego, \v
szczee61nogci v zakresie technik kr-rninalistcznych oraz metod zvalczania
przestqpst%, vwymiane literarur" fachowej i inny-ch publikacji doryczacyvch
przedmioru niniejszej Umo-'y.
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Artykul 3

W celu realizacji wsp6lpracy, o kt6rej mowa w artykle 1, Strony bqd . -Aymieniac

informacje shiuace zapobievaniu i zwalczaniu, w szczeg61nogci:

1) terro.yzmu
2) nielegalnego obroru rodkami odurzajqcvmi, substancjami psychotropowyrni

oraz ich prekursorani,
3) nielegalnego obrotu materialami jjdrowymi i promieniotw6rczyrri,
4) nielegalnego obrotu bronia, amunicjq i materialami ybuchovymi,
5) nielegalnej migracji i przemym ludzi.

2. Realizujoc wsp6lprace, o kt6rej mowa w ustepie 1, Strony bqda:

1) monitorowa6 dzialania przestepcze,
2) przekazywac informacje dotyczace metod, technik oraz §rodkow u±ywanych

do popehniania przestepstw a tak±e informacje dot'czoe rodk6w finansowych
lub mienia zwiazanego z ich popednieniem,

3) wyrniienia& dowiadczenia i informacje dotyczae metod zapobiegania,
NAykrywania i zwalczania przestqpczoici,

4) udostqpnia sobie, w razie potrzeby,, iiezbqdne ilosci substancji dla cel6w
analitvczno-badawczyvch.

Artykul 4

1 Progba o pomoc przekazywana bqdzie w formie pisemnej, droga pocztowa, releksemu
lub telefaksem, badi za pogredrictwem innych kanal6w komunikacji danych. W
przypadkach pilnych progba moze by6 przekazywana telefonicznie.

2. Pro~ba przekazana telefonicznie powinna zostak niezwlocznie potxierdzona na
pigmie. Jezeli proiba zostala przekazana teleksem bad2 telefaksem albo za
po~rednictwem irnych kanal6w komunikacji danyc, lub je±eli powsuana
jaldekolviek watpliwogci co do autentycznosci lub treci prosbv, organ_ do k-drego
skierowano prosbq, moze za-ada6 porwierdzenia proby na pisiue.
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Artykul 5

1. Prosba o pomoc powinma zawiera6:

1) oznaczenie organu kderujqcego pro~bq oraz wskazanie organu, do kt6rego

pro~ba jest iderowana,
2) opis sprawv, a w szczeg61nogci niezbedne dane idenTvfkujace osobe lub

zdarzenie,
3) opis zadanej pomocy wraz z uzasadmenier

2. Progba o pomoc moze zaierad, w szczeg61nogci, takze:

1) wskazany czas wvkonania 2.danych cn-nno~ci,.
2) w iosek o umo~liwienie obecnokci przedstawiciela Strony wystepujacej z

proibq,
podczas v ykonywania ±adanych cznmnOci,

3) Aniosek o wvkonanie ±adanych czvmnogci w oT-eglonej kolejnoci,
4) inne sugestie doryczce vykonania pro~by,
5) inne informacie niezbedne do spehi.uenia prosbyv.

3. Prosba o pomoc hie odnoszaca sie do konkretnego zdarzenja powinna zaNviera
jedy-nie informacje niezbedne do jej realizacji.

Artykul 6

t. Pomoc bedzie ,iadczona wzajemnie przez organy, o kt6rvch mowa A- a--k,_de I
ustepie 3, zoodnie z ich wtaiciwokcia i zasad=a prawa wewnetrznego.

2. Jezeli organ, do krrego slherowano probe jest niewa-ciwy do jej w'konaria
powinien niezwtocznie przekaza" progbe do organu wiasciwego, zawiadamiajac o
tym organ "y stepujacy z progba.
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Artvkul 7

1. Organ, do kt6rego skierowano probe, wykona proibe niezwloczrnie. Organ ten
moze zaYada6 dostarczenia.-dodatkowych informacji, jezeli jest to konieczne do
spe-rnienia proiby.

2. Organ, -do kt6rego skierowano prosbe. o ile bedzie to moz2iwe7 zapew i prz\ jej
realizacji udzial przedstawicieli organu wystepuzcego z pro~ba, zgodnie z
wnioskiern, o kt6r-m mowa w artvkule 5 ustepie 2 punkcie 2.

3. Organ, do ktdrego skierowano progbe, natychmiast zawiadomi organ -wstepujacy z
progbq o okolicznogciachb kt6re powoduja opd6nienie jej spelnienie lub udzielenia
odPowiedzi.

Artvkul 8

1. Pomoc nie zostanie udzielona w calogci lub czekci albo zostanie ud7ielona z
zas-zezeniem okreglonych warunkow, jezeli wvkonanie prosby moe naruszvc
suxerennog lub bezpieczefnstwo Parisrswa Strony, do kt6rej skierowano pro~be. lub

je2zeli jest to niezgodne z podscawosvmi zasadarni jej prawa wewnetranego.

2. Ustee 1 stosuje sic takze, jezeli -xvkonanie proubv byoby niezgodne z
zobowiazaniami miedz'narodowvmi iwia2acvrni Sn-one, do k-tdrej wcnoszona jest
progba, a przede wsz-stkin zobowiazaniami dor-czacy-xii praw czlowieka.

3. Odrnowa pomoc, wraz z uzasadnieniern, zostanie przekazana na pisme organowi
kiemJ acemn prosbe.
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A.rtyku1 9

Progba oraz zatkczone do -iej dokumenty sporzadzrn' beda w iezk- urzedcv-,'m
Strony, do k-tdrej kierowana jest prosba, iuo w ezku an,-el skim.

Artykul 10

1. Stron' zap(nTnia ochrone przekazywanxch sobie wzajernnie info-nacii niejawnxch.

2. Informacje, o kt6rych mowa w ustepie I, przekazane przez jedna Sn-onq druggiej
Stronie, moga bvd udostepnione organom pafxsmw nrzecich xvvacmie za zgoda
Strony przekazujacej.

3. V A--ypadku uja,nienia lub nara2cnia na ujawNienie informacii niejawnych
przekazanych przez Strone, druga Strona powiadomi niezwlocznie o tx-rn zdarzeniu
Strone przekazujaca i poinformuje o okolicznociach zdarzenia. jego skatkuach oraz
dziaianiach podjetych w celu zapobiezenia vstepowaniu w przyszloci tego
rodzaju zdarzefi.

4. Ochrona danych osobowxch przekaz-wanych na podstawie niniejszej Umowv
bedzie zapewniona zaodnie z prawern weAnetranym Sron oraz wiazacymi je
umowami miedz,narodovmi.

Artvkul 11

1. Kosz-y wkonania proby ponosi Strona, do k-t6rej prosba jest kierowana. chyba
ze Strony uzgodniaq inaczej. Jegli xykona-nie proiby moze powodowad znaczne
lub nadzwNczajne koszrv. Strony dokonajq uzoodnien' w cehi ck-esienja
warunk-dw realizacji progb, a :akza sposobou ponoszenia i podziaLlu kosztdw
poniedzy Stronami.

2. Koszrv spowodowane orzez Orzedsta"'icij Sronx wnoszac- _-vosbe z trakc;e
jej realizacji na teryoriur Sz-ony. do kupej rrosba jest kierow-ana. poonosi
Snrona wnoszaca -roibe
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Ar-vku-I 12

Oraanv wvmienione w arm'kule I ustepie 3 rnoga odbr-wal konsuliacie N celu
zapewnienia sk-uteczno~ci Aso6Dracv bedacej przedmiotem niniejszej Urmouw.

Artvkul 13

1. Postanowienia niniejszej Urnowv rie uniemozliwia wla~ciAwvm organom Stron
wsp6lpracy zgodnie z innymi umowami miedzvnarodowvxmi. kt6r\,ch sa one
stronami

2. Umowa niniejsza nie Apb-A-a na prawa i obowiazli Stron ANlnikajace z innych
urn6w miedzvnarodowvch, kt6rvch sa one stronami,

3. Postanowienia niniejszej UmoxA- Pie wplyna na przekazvv.anie pr6db Stron za
pogrednictwem Miedzvnarodowej Organizacji Policji Kryminalnych - Interpol.

Art--ku 14

1. Spory dotczace inmernreracji lub stosowania nirnejszej U-moxN-x btda
rozstrzygane w drodze bezpogrednich rokowan miedzy organami wymienionymi
w arrvkule I ustepie 3, w zakresie ich wlagciwosci.

2. W przypadk-u nieosiagniecia porozumienia w drodze rokowaAi okrelonych %.x
ustrpie 1. sp6r bedzie rozsrrz-'anv w drodze dy plornatvcznej.



Volume 2239, 1-39829

Ar-k'ul 15

1. Umowa podlega prz.jezin zsodnie z prawem wewnqtrznym Stron, co zostarie
szwierdzone w drodze wrnmianv not. Urnowa niniejsza wejdzie w zvcie po
up yie 30 dni od dnia orrzymaia non pozniejszej

2. Urnowa zawarta jest na czas nieokret1ony. Mole b-v7 ona wypowiedziana w
d-odze non-fikacji przez kazda ze Stron. W takim wypadku u-aci moc po
upl--wie tzech miesiecy ad dnia otrzymania przez druga S-sane noat
vypowiadajacej.

Sporzadzono w .? ......... dnia . P....... roku w dxvdch
egzernplarzach, kazdy w jezykach fifiskim, polskim i angielskirn, przy czy-m
wsz-vstlke teksrv sa jednakowo autentvczne. VV razie rozbieznogci tekst w jenvku
angielskim uwazany bedzie za rozstrz-vgajacv.

Z upowainienia Rzadu
Republiki Finlandii

Z upowainienia Rzadu
Rzeczrpospolitej Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE RE-
LATIF A LA COOPIRATION DANS LA LUTTE CONTRE LA

CRIMINALITE ORGANISEE ET D'AUTRES INFRACTIONS CRIMINEL-

LES

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
de Pologne (ci-apr~s ddnomm~s les " Parties "),

Reconnaissant le r61e que joue la coop6ration internationale dans la pr6vention et la r6-

pression de la criminalit6 organis6e et d'autres infractions criminelles et souhaitant se preter
mutuellement une assistance de grande port6e et renforcer la cooperation entre eux,

Compte tenu des Accords internationaux auxquels les deux pays sont Parties et notam-
ment la Convention des Nations Unies contre le trafic de stupffiants et de substances psy-
chotropes de 1988, la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en matibre p6nale, de
1959, la Convention europ6enne pour la r6pression du terrorisme, de 1977, et la Convention
relative au blanchiment, au d6pistage, A la saisie et A la confiscation des produits du crime,
conclue en 1990 sous 1'6gide du Conseil de l'Europe,

Convaincus de l'importance cruciale de la cooperation pour ce qui est de pr6venir et
r6primer de manibre effective la criminalit6 organisde et d'autres infractions criminelles,

Inspir6s par le d6sir de mettre au point les rbgles, formes et modalit6s les plus efficaces
d'une coop6ration op6rationnelle et de mesures preventives,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Dans les limites de leur comp6tence, les autorit6s comp6tentes des Parties coop~rent
en mati~re de pr6vention, d6tection et r6pression de la criminalit6 organis6e et d'autres in-
fractions criminelles.

2. Les Parties cooprent 6galement A la recherche de personnes port6es disparues en
entreprenant notamment toutes activit6s voulues pour identifier les personnes dont l'identi-
td est inconnue et les corps non identifi6s ainsi que les victimes d'accidents.

3. Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes vis6es
au paragraphe 1 sont les suivantes

3.1 Du c6t6 finlandais

a) La police;

b) La Direction de la protection des frontibres;

c) L'administration nationale des douanes;

3.2 Du c6t6 polonais :

a) Le Ministre des affaires int6rieures et de l'administration;
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b) Le Directeur du Bureau de la sfiretd de l'ttat;

c) Le Directeur de la Police nationale;

d) Le Directeur de la surveillance frontali~re de Pologne;

e) L'Inspecteur g~n~ral du contr6le fiscal.

4. Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les demandes d'assistance et d'in-
formation sont transmises directement au Bureau national des enqu&es de la R~publique
de Finlande.

Les demandes d'assistance et d'information sont transmises directement aux autorit~s
comp~tentes de la R~publique de Pologne.

5. Les autorit~s vis~es au paragraphe 3 sont habilitdes Ai conclure des accords relatifs A
l'application du prdsent Accord et dont lobjet est de d~crire dans le detail les principes et
les formes de ia coopration.

Article 2

Aux fins de la mise en oeuvre de ]a cooperation vis~e A 'article premier, les Parties

1) Si cela s'av~re n~cessaire, 6changent les donn~es personnelles touchant les auteurs
d'infractions, afin de lutter contre la criminalit6 ou ]a pr~venir, ainsi que des informations
portant sur :

a) Les personnes participant i de telles infractions;

b) Les associations de criminels;

c) Les structures des organisations et groupes criminels ainsi que les modalit6s de leur
operation;

d) Les modes de comportement caractristiques des auteurs d'infractions criminelles,
qu'il s'agisse d'individus o de groupes;

e) Les mesures prises et leurs effets;

2) Echangent des donn~es d'exp6rience et des informations touchant notamment les
modalit~s de la lutte contre la criminalit6 organis~e et les formes nouvelles de 'activit6 cri-
minelle;

3) Echangent les r~sultats de la recherche en mati~re de criminalistique et de crimino-
logie;

4) Offrent un acc~s r~ciproque aux informations portant sur les objets et les sites lis
aux infractions criminelles commises ainsi que sur le materiel technique utilis6 dans la lutte
contre la criminalit6;

5) Organisent des 6changes d'experts aux fins de la formation professionnelle pour ce
qui est notamment des techniques appliqu~es et des moyens de lutte contre la criminalit6;
et organisent les 6changes de documentation scientifique et technique et autres publications
en rapport avec lobjet du present Accord.
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Article 3

1. Aux fins de la cooprration visfe l'article premier du prrsent Accord, les Parties
6changent des informations touchant la lutte contre la criminalit6 et la prevention de celle-
ci, notamment:

1) Le terrorisme;

2) Le trafic illicite de stupffiants, de substances psychotropes et de leurs prdcurseurs;

3) Le trafic illicite de substances nuclaires et radioactives;

4) Le trafic illicite d'armes, de munitions et d'explosifs;

5) Les migrations clandestines et la traite des etres humains.

2. Aux fins de la mise en uvre du paragraphe 1, les Parties s'engagent A:

1) Surveiller de faqon suivie les activitrs criminelles;

2) Se fournir rrciproquement des informations sur les m6thodes et techniques appli-
qudes en vue de la commission d'activitrs criminelles et sur les voies suivies par celles-ci
de m~me que sur les mouvements des produits et biens du crime;

3) Echanger des informations sur les donnres d'exprrience touchant les mrthodes ap-
pliqu~es pour prrvenir, drtecter et r6primer la criminalit6;

4) Se fournir r6ciproquement, le cas 6chrant, les quantitrs requises de substances aux
fins d'analyse ou d'enqute.

Article 4

1. La demande d'assistance doit &re transmise par 6crit, par courrier postal, t6lex, tr-
l6copie ou par tout autre moyen de communication des donnres. En cas d'urgence, les de-
mandes peuvent 6tre faites par t6lphone.

2. Toute demande faite par trl&phone doit immrdiatement 6tre confirmde par 6crit. Si
la demande a 6 faite par trlex ou trlcopie ou par tout autre moyen de communication, ou
s'il y a doute quant A 'authenticit6 ou au contenu de la demande, lautorit6 requise peut de-
mander confirmation 6crite de la demande.

Article 5

1. La demande d'assistance contient les indications suivantes

1) La drsignation de l'autorit6 requ~rante et de lautoritd requise;

2) Une description drtaille de laffaire et notamment des donnres permettant d'identi-
fier une personne ou un incident;

3) La mesure demandre, avec les raisons la justifiant;

2. La demande d'assistance peut 6galement contenir:

1) L'indication du ddlai souhait6 pour rexrcution des mesures demandres;

2) Une requite tendant A ce qu'un reprrsentant de la Partie requdrante puisse assister ?A
l'exrcution des mesures mentionnres dans la demande;
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3) Une requete tendant ce que les mesures soient exdcut6es selon certaines modalitds;

4) Toute autre pr6cision concernant l'ex6cution de la mesure demande;

5) D'autres informations indispensables A 'exdcution de la requete.

3. Si la mesure demand6e ne se rapporte pas A une affaire particulire ou A un incident
donnd, elle ne contient que les informations n6cessaires A l'exdcution appropri6e de la me-
sure demand6e.

Article 6

1. Dans leurs activit6s de coop6ration, les autoritds vis6es au paragraphe 3 de larticle
premier agissent dans le cadre de leurs attributions et conform6ment A la I6gislation de leurs
Etats respectifs.

2. Si rex6cution de la demande nentre pas dans la comp6tence de I'autorit6 requise,
celle-ci transf~re immddiatement ladite demande A l'autorit6 comp6tente et en informe
l'autorit6 requ6rante.

Article 7

1. La Partie requise donne suite sans d61ai Ai la demande pr6sentde. Elle peut fournir
des renseignements suppi6mentaires si ceux-ci se r6v~lent n6cessaires i 'ex6cution de la
demande.

2. Dans la mesure du possible, lautorit6 requise veille A ce que des reprdsentants de la
Partie requ6rante soient pr6sents conform6ment a ]a demande vis6e A Ialin6a 2) du paragra-
phe 2 de Particle 5;

3. L'autorit6 requise informe imm6diatement l'autorit6 requ6rante de toute circonstan-
ce ayant pour effet de retarder l'ex6cution de ]a demande ou la rdponse A cette demande.

Article 8

1. L'assistance est refus6e en tout ou en partie ou nest fournie qu'a certaines conditions
si l'ex6cution de la demande risque de porter atteinte A la souverainet6 ou A la sfret6 de la
Partie requise ou si elle va A Pencontre des principes fondamentaux de la 16gislation de cette
Partie.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent 6galement si l'ex6cution de ]a
demande est incompatible avec les obligations internationales de ]a Partie requise, notam-
ment toutes obligations relatives aux droits de Ihomme.

3. Le refus de lassistance demand6e et les raisons du refus sont notifi6s par 6crit A
i'autorit6 requ~rante.

Article 9

La demande d'assistance ainsi que les documents joints sont 6tablis dans la langue of-
ficielle de la Partie A laquelle la requ~te est adress6e ou en langue anglaise.
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Article 10

I. Les Parties veillent Ai prot6ger toutes informations confidentielles dchang6es.

2. Les informations visdes au paragraphe ci-dessus transmises par une Partie A lautre
ne peuvent 8tre communiqudes 4 une tierce partie qu'avec le consentement pr6alable de la
Partie fournissant les renseignements.

3. Si des informations confidentielles communiqu6es par une Partie viennent 5i tre di-
vulgu6es ou risquent de l'&tre, lautre Partie en informe imm6diatement la Partie d'origine,
en indiquant notamment les circonstances de lincident, ses consequences et les mesures
prises pour empcher qu'une telle situation ne se renouvelle.

4. Les donn6es personnelles transmises en vertu du pr6sent Accord sont prot6g6es con-
formdment A la 16gislation nationale des Parties, notamment les instruments internationaux
auxquels elles sont parties.

Article 1I

1. La Partie requise prend en charge les frais occasionn6s par I'ex6cution de la demande
Ai moins qu'il nen soit convenu autrement par les Parties. Si ladite mesure entraine des d6-
penses consid~rables ou d'un caractbre extraordinaire, les Parties se consultent pour d6ter-
miner les conditions dans lesquelles la requ~te sera ex6cut6e et la mani~re dans laquelle les
frais seront portds A la charge des Parties ou r6partis entre elles.

2. Les frais occasionn6s par ]a pr6sente de repr6sentants de la Partie requ6rante lors de
1'ex6cution de la requite sur le territoire de ]a Partie requise sont pris en charge par la Partie
requ6rante.

Article 12

Les autorit6s vis6es au paragraphe 3 de l'article premier peuvent se consulter mutuel-
lement pour assurer une coop6ration efficace Ai ce sujet.

Article 13

1. Les dispositions du pr6sent Accord n'empchent pas les autorit6s comp~tentes des
Parties de coopdrer, conform6ment 5i d'autres accords internationaux auxquels elles sont
parties.

2. Le pr6sent Accord naffecte pas les droits et obligation des Parties au titre d'autres
accords internationaux auxquels elles sont parties.

3. Aucune des dispositions du prdsent Accord naffecte la transmission des demandes
6manant des Parties par l'intermddiaire de la police de lOrganisation internationale de po-
lice criminelie (Interpol).
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Article 14

I. Tout diff6rend d6coulant de I'interpr6tation ou de I'ex6cution du present Accord sera
r6gl6 par des n6gociations men6es directement entre les autorit6s vis6es au paragraphe 3 de
l'article premier intervenant dans les limites de leur competence.

2. Tout diff6rend qui nest pas r6gl6 par ]a voie des n6gociations vis6es au paragraphe
ci-dessus sera r6solu par les voies diplomatiques.

Article 15

1. Le pr6sent Accord sera adopt6 conform6ment A ]a 16gislation nationale des Parties.
L'ach~vement des proc6dures requises sera confirm6 par un 6change de notes. L'Accord en-
trera en vigueur 30 jours aprbs la date de r6ception de la derni~re de ces notes.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de temps ind6termin6e. I1 peut etre
ddnonc6 par lune ou l'autre Partie moyennant une notification 6crite, auquel cas il expirera
trois mois A compter de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie.

Fait A Helsinki, le 4 novembre 1999, en deux originaux, dans les langues finnoise, po-
lonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande

KARl HAKAMIES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne

BOGDAN BORUSEWITZ




